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TUIOJIOT IS FIEPUIHUX HEQJIEKCEM B PAMKAX TEOPIi HEQJIOI'Ti

Cmamms npucesuena KoHyenmam 2iopud ma 2i6puousayis y mexcax meopii Heono2il.
Aemopom 3anponoHoeana Munonozis IOPUOHUX YMEOPeHb Y GIONOBIOHOCMI 00 PI3HUX
Kpumepiis, PpO3pI3HAIOMbCA  CMPYKMYPHI  NIOMUNU  OAHUX JeKCeM, GUOKPEMIOIOMbCSL
HAUNpOOYKMUSHIWI MUnu.

Knrwwuoei cnosa: neonozis, 2iopuo, eibpuousayis, Kougixc, agixc.

Cmamus nocéawena Konyenmam eubpuo u eubpuousayus 6 pamKax meopui Heor02uu.
Aemopom npednacaemcs munonocust 2u6PUOHBIX 0OPAZ0BANHUTL CO2NACHO PAZHBIM KpUmMepu-
AM, pa3Iu4arOmMcs CMpyKmypHole noOMunvl OaHHbIX JEKCeM, GbLOETAIOMC CaMble NPOOYK-
mueHble MUNb.

Knrwueswie cnosa: neonocus, cubpuo, eubpuousayus, KoH@uxc, apuxc.

The article deals with concepts hybrid and hybridization within the scope of neology the-
ory. The typology of hybrids with accordance to different criteria is proposed by author, struc-
tural subtypes of these lexemes are differentiated, the most productive types are distinguished.

Key words: neology, hybrid, hybridization, confix, affix.

['OpunHa Heonorist cripusie 30aradyeHHIO JISKCUKH PI3HUX MOBHHX PEriCTpiB, 0COOINBO BO-
KaOyJsIpy TeXHONEKTIB (anticorps, ovocyte), Menia Ta pekiamu (pancake), a TakoX CIOBHHKA
JIeSIKUX COLIIOJIEKTIB, HAPUKIIAJ, MOBU MOIOJI (fop-niveau, couillav). OnHax, y mnpausx, npH-
CBSTMEHHX NpoOJIeMaM JIEKCHKOJIOTi Ta CIIOBOTBOPEHHS, KOHIENTH TiOpuaa Ta ribpuausanii €
HEYiTKUMH, 1 HaBITh JBO3HAYHMMH Ta TOJIOBHE — OOMEXKYIOTHCSI BUBUCHHSM CTPYKTYpaIbHOTO,
KJIACHYHOTO THITY Ti0pHa y ¢paHiry3bKiii MoBi (KoH(ikcampHUIA ri0pun). OpaHITy3bKi JIiHTBiC-
TH PiaKo OepyTh A0 yBaru JMHAMIYHUIA Ta 3MIHHUH XapakTep ¢peHoMeHy ridpuausarii, a, OTxe, i
BIJICYTHE BUBUCHHS Teopii riopuaHoi Heostorii. [Ipote, mpotecu ribpuau3arii IMpOKO BUBYAIOTh-
sl IOCJTITHUKaMH-CIIaBICTaMK, OCOOIMBO YKPATHCHKOT, MOJIBbChKOT Ta uechkoi MoB (H.Kiimerko,
€ Kapminoscrka, JI. Kucirok 2008, D.Buttler 1986, 1990; J.Obara 1986; S.Warchot 1986).

MeTo10 1aHOT CTATTi € POITO3HIIisl THITOIOT i TIOPUIHNX YTBOPECHB 32 PI3HUMHU KPUTEPIiSIMH.
[IpeacraBuMO KijTbKa THUITOJIOTIH JEKCHYHUX TIOPHUIIB Y BiAMOBITHOCTI O pi3HUX KPUTEPIiB.

Mopgonoziuna munonocia. 1le — HaliBaxuBilIa KIacuikalis JIeKCHUHUX T1IOpUIB, sKa
yKJIaJIeHa 3TiTHO Pi3HUX TUIIB MOP(OIOriuHOT OpraHizartii.

1. Libpudu, ymeopeni winsxom crogockaadenns. CIOBOCKIAICHHS, B IIMPOKOMY CMHUCII
cJI0Ba, TIependadac Bei TPAAMIMHI yTBOPEHHS, Taki SIK CHHAICIT Ta ckiagHi Jekcemu. Cromu
TaKoXk MH BHOCHUMO a0peBiarii Ta TeneckomizmMu. Knacugikais, o mogaeTsest qaji, OXOILITI0E
TIJIBKH PETYIsApHI T, Gopmanii (paHTa3iiHOTO, 0Ka310HAIBHOTO XapaKTepy CIONU HE BXO-
1T (démmerdenzisich): 1) iMeHHUK + IMEHHUK: gestalt-thérapie, médecine-ball; 2) imeHHUK
+ IpUKMETHUK: french cancan, Clean-émail; 3) iMmeHHuk + iHmra yactuaa mosu: Café Ludo,
égo-training, 4) NPUKMETHUK + MPUKMETHHK: sanctosépulcral, austro-prussien; 5) cuHar-
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cist: harpon de spudding, toiture a sheds; 6) lexie nominale complexe: light emitting diode,
amplificateur de public address; T) Teneckonizmu : Velourex (velours + rex), Incoloy (incolore
+ alloy); 8) abpesiauii: F.I.V. (fécondation in vitro), D.N.S. (“Domaine Name Server”). 2.
Libpuou, cmeopeni 3 donomozcow kongixcayii. Cepen Bcix MOp(OIOTiYHUX THUIIB TiOPHIIB,
151 KJIacHYHa cxema (30KpeMa, 4acTKoBa KoHikcallis) € 663CyMHIBHO HAWITPOLYKTHBHIIIOK.
Po3pi3HsieMo TiOpHIM MOBHICTIO KOH(IKCANbHI (IPEKO-JIATHHCHKI), YaCTKOBO KOH(IKCAIbHI
(KOpiHHA OCHOBA, IO MOEAHYETHCS 3 KOH(MIKCOM, SIKMH PO3MIIIy€ThCsI Ha ITOYATKy abo B KiH-
i), TaK 1 BCi BUIU KOH(IKCAIFHIX PO3IIMPEHb: a) MOBHA KOHGiIKcais: lactogune, aéroduc;
0) wacTkoBa KoH(ikcauisi: néoclassique, cancérologie; B) po3mmpeHHs: hypofifriophobie,
fruidemérologue. 3. [i6pudu, cmeopeni 3 donomocow agixcayii. B mopiBHSHHI 3 mome-
peIHIM THIOM, AaHi YTBOPEHHs NMPEACTABISIOTH MEHIIEe TiOpuIHUX (POPMAHTIB i TXHS Hpo-
JYKTUBHICTh € HE3HAYHO: a) riopumHi npedikcu: hypercorrection, infrarouge, 0) TiOpuaHi
cybikeu: bronzing, tirav. 4. [ibpudu-36opomu_(2i0pudHi _6ucnosniosants). XapakTepHi, 30-
Kpema, JJIsl pO3MOBHOTO MOBJICHHS, aHI TiOpUIN MOAUISIOTHCS HA J[Ba OCHOBHHX IIiITHIIN:
a) JieciIiBHI BUCIIOBIIOBAHHS: étre croque-love, étre low-tech, 0) anBepOianbHi BUCIOBIIOBAH-
Hst: grosso merdo, what mille de temps.

Liopuou, cmeopeni depusauitinumu 3acobamu ma 2iopudu-3ano3uyenns. I'iopuan Mo-
XKyTb OyTH yTBOpeHi y (paHITy3bKiii MOBI, a00 3amo3ndeHi 3 iHmMX MoB. ['iOpuau, cTBopeHi
JIepUBaNifHIMU 3aC00aMH € HabaraTo YMCebHUMH, HIXK Ti, 10 CTBOPEHI 3 JOMIOMOTOFO 3aI10-
3U4eHHS, (OPMYIOTHCS B Mpoleci ridpuansanii, Skuii Mu po3nsiHynu Bumie. CTOCOBHO Apy-
rof kareropii ribpuaiB, HOTPiOHO PO3pi3HsTH ABa BUnaaku. [lepiuii: ribpua Moxke OyTH CTBO-
peHuii B iHIIIN MOBI, He y (paHIy3bKiil. A QpaHIly3bKiil MOBI 3aJIMIIAETHCS TIBKU HOro 3a-
MO3WYKTH, ACUMUITIOIOUN JaHUH TiOpUI Ha PI3HHUX PIBHAX, 30KpeMa, Ha rpado-pOHECTUIHOMY.
Taxk, iMeHHUK monocle He € TIOPUIOM, CTBOPEHHM 3 JJOIIOMOTOIO JiepHBalifHNX 3ac00iB B Cy-
YacHill (paHIly3bKiii MOBIi, a TIOpUIOM-3aIIO3MYCHHSM 3 JIATHHCHKOI MOBH: MORO|s|, Tpeib-
kuii popmaHT + oculus, natuHchKa ocHoBa. Jlekcema automobile mae craryc ridpuaa, cTBO-
PEHOTO 3 IOTIOMOTIOI0 ISPUBALIIHIX 3aC00iB, TIILKK y MOBI, ¢ BoHa Oyia ctBopeHa (y ¢pan-
y3bKiif), a y MOBaX, siKi 1l 3aM03UYNIIH, € 3BUYAWHO TOPHUIOM-3aMI03UICHHSIM (a6momodine B
YKpaTHCBKii MOBI, HAIIPHUKJIIA).

Jlemo npoTHIIeKHUH MEXaHi3M CIIOCTepiraeMo B JIeSKHUX riOpraax, yTBOPEHHX depes 3a-
MIO3WYCHHS, HAIIPHUKIAJ ventdse. Sk 3a3nauae A.Jleknepk [9: 310), naHe CIIOBO € 3aI03MYCHUM
3 JIATHHCBHKOI MOBH, i IPE/ICTABIICHE yiKE B a1anToBaHiii popmi. Moro etuMon ventosus ue mae
cTarycy ribpuja. 3ano3uuyBaHiCTh €JIeMEHTa -dse € IOMITHOIO TI0 BiZIHOIICHHIO JI0 HOT0 eKBi-
BaJICHTA -eux B JIKceMi venteux. IIpote, nivdse He € TiOPUIOM, OCKIIBKU HOTO 00HIBA MOP-
(dhemHi enemenTH € sont de type savant, B IPOTHIICKHICTB JI0 HOTO €KBIBAJIICHTIB NON savants y
JIeKCceMi neigeux.

Inmepepenuinni 2iopudu. IlosBa neskux TIOPUOIB € pe3yabTaToM iHTepepeHii ABOX
abo Oinpiie MOB. MU NpONOHY€EMO iX HasuBatH inmepgepenyiinumu 2ibpudamu. Taxi ridpu-
JI OXOIUTIOIOTH BEJIMKY KiJIbKICTh OHOMACTHYHHMX YTBOpeHb. [HTepdepeHuiiini riopuamu oHo-
MacTUYHOro THIy (i, OCOOJMBO TONOHIMH) IEPMAHEHTHO 3’SIBISIOTHCS, Nal4yM reorpadid-
Hi Ha3BU (Tak, aHNIO-(paHiy3pkuii OutiHrBi3M B Jlyisianai B XVIII-XIX cr. mopogus gwc-
JICHHY KUIBKICTh TOIOHIMIYHUX TiIOPHIHUX CTPYKTYp, SIKI MICTATH (paHIy3bkuii (opmaHT
-ville. Hanpuxnan, Greenville, Nashville, Hopkinsville, Huntsville, Kirksville Tomo [13: 300);
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1 HaBHAKW, iHTEp(EpeHIiiHi TiOpuau JEHOMIHATUBHOTO THUITYy € 3a3BHYAi OKa3iOHATEHUMHU
iHHOBaisiMu. Hanpuknan, npedikcansauii riopun disconnecté (3amicts déconnecté) [7: 122).
®paHiry3pKi JIHIBICTH BUBYAIOTH OHOMACTHYHI TiIOpUAN OCOOIHMBO 3 TOUKU 30py Aiaxpo-
Hil (quB. 30kpema E.Négre 1990; H.Dorion et J.Poirier 1975; A.Hamon 1992). Tak, E.Herp no-
JiyIsie TONOHIMIUHI TiOpuIHI yTBOPEHHs Ha TiOpuaHI lepuBaTh (HapuKiIan, Bugniures: repM.
Bunno + pomaHchkuid cyQike XiH. MH. -arias; Bunn-arias [terras]: terres de Bunno) ta ri-
OpuHi cKiIaneHi cioBa (Hamnp.: Basemont: repMm. Baso + nar. montem) [11]. Tpagnuiiine Bu-
BYCHHSI iHTep(EepeHIiITHNX TIOPHUIIB HE € CyMiICHUM 3 HAIIOO Teopieto. [lo-mepmie, B ToMy, 110
BOHO € TOJIOBHO JIlaXpOHIYHHUM, 30KpeMa, CTOCOBHO OHOMAaCTHYHUX Ti0puiB, i, mo-apyre, Aa-
HMH MiAXI/ 3Milye riOpUIy Ta aCHMIIbOBaHI 3aTI03MYCHHS Ha IepUBAL[iHOMY PiBHi.
enominamueni 2iopudu ma agmopcyki 2iopudu. Y BIAMOBITHOCTI 10 GYHKIIH HEONO-
Ti3MiB, TIOpUIN MOYKHA TIOIUTUTH Ha JIBA OCHOBHUX KJIACH: 2IOpUOU OeHOMIHAMUBHI Ta agmop-
coki eiopuou. 1. [lenominamueni eiopudu. CTBOpeHi U1 HaliMEHYBaHHS HOBUX IOHSTbH, IO
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS, 30KpeMa B Taly3i TEXHIKH Ta HAYKH, Ii TiOpHIN 3aM03W4yIOTh CBOI iH-
LIOMOBHI (hOpMaHTH, 30KpeMa 3 JIATHHCHKOI Ta TPELbKOi MOB. 3arajiom, iieTbcs mpo riopuan-
iHTEpHALiOHAII3MH, YTBOPEHI TOJIOBHO, SIK: @) 3aci0 MI>KHAPOIHOTO CIIKYBaHHS; 0) ISl KO-
HOMIT Ta JIAKOHIYHOCTI, sIKi 3a0€311euy0Th, 30KpeMa, IXHs MOBHICTIO YK YaCTKOBO Hedikcab-
Ha CTPYKTYpA; B) VISl CEMAaHTHIHOI TOYHOCTI (IIeH aCHeKT MiKpecIioeThes, 30Kpema, J{.batiep
ta JI.KopGeH). [iist inmrocTpaliii 0CTaHHBOTO THKTY, 3ragaeMo nonoxeHas /1. KopOew, sika Bu-
OKPEMIJTIOE CEMaHTHYHY KOHKpETH3aIlilo (0coOmmBoO KIacu(ikyroun (QyHKIII0) OKPEMHUX HEO-
norismiB 3 popmanToM savant (“apxeocksagHUK”, SIK HAa3MBAE aBTOpPKA), UM MpedikcaabHUiA,
4yn koHQikcanpHuil. Came neil popmaHT BUKOHY€e (YHKIIIO KiIacudikaropa, yTOUHIOOUH Pi3-
Hi XapaKTEePUCTUKH NPOCTOPOBOT UM 4acoBoi (fransatlantique, exocentrique, intracranien...),
KiJIbKiCHOI OIIHKU (monosite, bipolaire, microampure, nanoseconde...) Tomo. 2. Asmopcuki 2i-
opudu. OcobIMBO MOMITHI B JITEpaTypi Ta Y MOBI PI3HHUX COILIOJEKTIB (PO3MOBHII MOBI, apro
TOII0), BOHH BUKOHYIOTh IOCTHYHI, CATUPUYHI, EKCTIPECUBHI, irpoBi QyHKII1. MexaHi3M iXHbO-
IO YTBOPEHHS FOJIOBHO MOJISITAE Y KOMOIHALIT CTUIICTUYHO Ta CEMaHTUYHO MIPOTHIICKHUX ele-
MeHTiB (pluricon, trouillomutre, toilettologue), eneMeHTiB, sKi, 3a3BHYaii, MOBUHHI OyTH BiI0-
kpewsiennmu (H.Marchand 1969; J.Cellard et A.Rey 1991; D.Buttler 1986, 1990)

OTxe, cepell pi3HUX CTPYKTYPHHX THIIB TiOpHAiB, KOH(iKcalbHa ribpuan3amnis 3annma-
€ThCS HAMMPOMYKTUBHIMIOW. Takok MOTPiOHO MiAKPECTUTH MPOLEC YaCTKOBOI KOHiKkcaii,
SIKHH € Ty>Ke IPOIXYKTUBHHUM, OCOOIMBO Y MOBI Mac-Meziia Ta pexinamu. [lepeBaxkHa Oiab1IicTh
JTAaHUX aBTOPCHKHX YTBOPEHb MAa€ OKa3iOHABHUII XapakTep Ta KOMIO3UTHY CTPYKTypy. TyT
PO3PI3HAEMO BA CTPYKTYPHHX ITIATHITN: KOH(IKCAIbHI SIEMEHTH MOXYTh IIPUETHYBATUCS 110
aBTOHOMHHUX KOPIHHHUX OCHOB (aéroville, multimodal, médiacratie, toilettologue, sartrophage,
chocolatophilie), abo 1o ycideHuX KOpiHHUX OCHOB (publiphobe, télévore, europhile, écocide).
Cepen adikcanpHuX riOpuiB, HAUMPOLYKTUBHILIMMH € Ti, IKi MAIOTh IpeQiKcaabHy CTPYKTY-
py (subaigu, ultra-chic, anticorps, hypercorrect, etc.). Cepen HeKTacHIHUX (OPMAHTIB, Haii-
AKTHUBHILIUM TiOpUAHUM Cy()IiKCOM € aHTIIHChKUN -ing, SIKUI IPUETHYETHCS 10 (GpaHIly3bKHX
OCHOB (ramping, bronzing, frotting). laumm GopMaHTOM € -av, PIeKCisi MOXOMKESHHS 3 IIUTaH-
CBHKOT MOBH, IO JOJA€THCS 10 (PAHIly3bKUX OCHOB, Ta BUKOHYE POJIb cy(ikca y (paHIy3bKiil
MOBI (pourav, couillay, tirav). IauIi iHIIOMOBHI HEKJIaCHYHI a(DiKCH CIIOCTEPITarOThCS HE TaK
yacto (overvitaminé, ordurissimo).
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